Dohoda

medzi vládou Slovenskej republiky a kabinetom ministrov Ukrajiny o vzájomnej ochrane utajovaných skutočností

Vláda Slovenskej republiky

a

kabinet ministrov Ukrajiny

želajúc si vytvoriť pravidlá vzájomnej ochrany vymieňaných utajovaných skutočností Slovenskej republiky a Ukrajiny (ďalej len „zmluvné strany“),

ktoré sa budú uplatňovať na všetky dohody o spolupráci uzatvorené medzi zmluvnými stranami a na kontrakty uzatvorené medzi právnickými osobami zmluvných strán ohľadom  výmeny utajovaných skutočností, 

potvrdzujúc, že táto dohoda neovplyvní záväzky žiadnej zo zmluvných strán, ktoré vyplývajú z iných medzinárodných zmlúv a nebude použitá proti záujmom iných štátov,

majúc v úmysle zabezpečiť vzájomnú ochranu všetkých utajovaných skutočností, ktoré sú utajované v Slovenskej republike alebo na Ukrajine a odovzdané Slovenskej republike alebo Ukrajine alebo vytvorené v procese spolupráce zmluvných strán,

dohodli sa  t a k t o :

Článok 1

Vymedzenie pojmov

Na účely tejto dohody:

a) „utajované skutočnosti“ sú informácie v akejkoľvek forme a dokument, materiál, výrobok, látka alebo fyzické prostredie, ktoré obsahuje informácie a ktoré je potrebné v záujme národnej bezpečnosti zmluvných strán v súlade s ich právnymi predpismi chrániť pred neoprávneným prístupom, vrátane tých, ktoré boli spoločne vytvorené právnickými osobami zmluvných strán v rámci spolupráce a označené stupňom utajenia na základe právnych predpisov zmluvných strán a v súlade s ustanoveniami tejto dohody,

b) „stupeň utajenia“ je kategória, ktorá charakterizuje dôležitosť utajovaných skutočností, stupeň obmedzenia prístupu k nim a stupeň ich ochrany, 

c) „klasifikačné označenie“ je označenie nosiča utajovanej  skutočnosti alebo ktoré je vyznačené v sprievodnej dokumentácii a poukazuje na stupeň utajenia skutočnosti, 

d) „bezpečnostná previerka“ je kladné rozhodnutie vychádzajúce z previerkového procesu, ktoré v súlade s právnym poriadkom zmluvných strán umožní fyzickým osobám prístup k utajovaným skutočnostiam a právnickým osobám  umožní nakladať s utajovanými skutočnosťami určitej úrovne,

e) „poskytujúca strana“ je zmluvná strana, ktorá  odovzdala utajované skutočnosti;

f) „prijímajúca strana“ je zmluvná strana, ktorej sú odovzdané utajované skutočnosti;

g) „kontrakt“ je zmluvná spolupráca medzi fyzickými osobami alebo právnickými osobami zmluvných strán, na základe  ktorého je uskutočnený prenos utajovanej skutočnosti alebo utajovaná skutočnosť je vytvorená;

h) „tretia strana“ je každý štát, ktorý nie je zmluvnou stranou tejto dohody, jeho fyzické osoby a právnické osoby ako i osoby bez štátneho občianstva alebo  medzinárodná organizácia.

Článok 2

Kompetentné orgány

Kompetentnými orgánmi zmluvných strán, ktoré kontrolujú implementáciu tejto dohody sú:
v Slovenskej republike – Národný bezpečnostný úrad,

na Ukrajine – Bezpečnostná služba Ukrajiny.
Článok 3

Klasifikačné označenia
(1) Klasifikačné označenia používané zmluvnými stranami počas realizácie tejto dohody korešpondujú takto:

	SLOVENSKÁ REPUBLIKA
	UKRAJINA
	EKVIVALENT V ANGLICKOM JAZYKU

	PRÍSNE TAJNÉ
	Особливої важливості
	TOP SECRET

	TAJNÉ
	Цілком таємно
	SECRET

	DÔVERNÉ
	Таємно
	CONFIDENTIAL

	VYHRADENÉ
	Для службового користування
	RESTRICTED


           (2) Kompetentný orgán prijímajúcej strany zabezpečí označenie utajovanej skutočnosti poskytujúcej strany príslušným klasifikačným označením v súlade s odsekom 1.

          (3) Utajovanú skutočnosť vyrobenú spoločne označí právnická osoba tej zmluvnej strany, kde bola vyrobená. V tomto prípade je poskytujúcou stranou zmluvná strana, ktorá utajovanú skutočnosť označila.

           (4) Kópie a preklady utajovaných skutočností poskytujúcej strany budú označené rovnakými klasifikačnými označeniami ako originály a bude sa s nimi zaobchádzať ako s originálmi.

            (5) Utajovaná skutočnosť, ktorá vznikla na základe postúpenej utajovanej skutočnosti alebo jej časti, bude označená príslušným klasifikačným označením, a to nie nižším, ako klasifikačné označenie postúpenej utajovanej skutočnosti.

Článok 4

Ochranné opatrenia

(1) V súlade s touto dohodou a s vnútroštátnymi právnymi predpismi zmluvné strany príjmu nevyhnutné opatrenia potrebné na ochranu utajovaných skutočností, ktoré sú vymieňané alebo vytvárané v procese spolupráce. Zmluvné strany zabezpečia rovnaký stupeň ochrany týchto utajovaných skutočností, ako sa predpokladá pri  ich vlastných utajovaných skutočnostiach zodpovedajúceho stupňa utajenia.

(2) Prístup k utajovaným skutočnostiam sa udelí len osobám s platnou bezpečnostnou previerkou zodpovedajúceho stupňa oprávnenia podľa vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré to potrebujú pre výkon svojich úradných povinností. 

(3) Zmluvné strany neudelia prístup k utajovaným skutočnostiam uvedeným v odseku 1 tohto článku tretej strane bez predchádzajúceho písomného súhlasu poskytujúcej zmluvnej strany. Utajované skutočnosti sa použijú len na účely, na ktoré boli poskytnuté. 

Článok 5

Prenos utajovaných skutočností
(1) Keď poskytujúca strana zamýšľa odovzdať utajované skutočnosti právnickej osobe prijímajúcej strany alebo poverí týmto svoju právnickú osobu, vopred požiada kompetentný orgán prijímajúcej strany o potvrdenie, že právnická osoba prijímajúcej strany má bezpečnostnú previerku potrebného stupňa v súlade s právnym poriadkom prijímajúcej strany a má náležité možnosti zabezpečiť primeranú ochranu utajovaných skutočností. Toto potvrdenie obsahuje povinnosť zabezpečiť, aby ochranné opatrenia preverenej právnickej osoby boli v súlade s právnou úpravou o ochrane utajovaných skutočností prijímajúcej strany. Kompetentný orgán prijímajúcej strany kontroluje realizáciu týchto opatrení.

(2) Kompetentný orgán prijímajúcej strany zabezpečí, aby fyzická osoba alebo právnická osoba prijímajúcej strany zaobchádzala s utajovanými skutočnosťami druhej zmluvnej strany ako s vlastnými s príslušným klasifikačným stupňom.
(3) Kompetentné orgány zabezpečia, že kontrakt bude uzavretý až po tom, ako právnická osoba  prijala všetky potrebné opatrenia na ochranu utajovaných skutočností.

(4) Utajované skutočnosti si zmluvné strany odovzdajú diplomatickou cestou. Kompetentný orgán prijímajúcej strany potvrdí prijatie utajovaných skutočností písomne a ďalej postúpi prijatú utajovanú skutočnosť používateľom.
(5) Kompetentné orgány môžu v špecifických prípadoch  a po vzájomnej dohode stanoviť iné spôsoby prenosu utajovaných skutočností.

(6) Prenos utajovaných skutočností elektronickou cestou sa vykonáva výlučne v šifrovanej podobe so súhlasom kompetentných orgánov.

(7) Kompetentné orgány zmluvných strán sa môžu dohodnúť na spôsobe prenosu utajovaných skutočností označených VYHRADENÉ / Для службового користування / RESTRICTED odlišnom od toho, ktorý je stanovený v odseku 4 tohto článku.
Článok 6
Zmena a zrušenie stupňa utajenia

Jedine poskytujúca strana je oprávnená zmeniť alebo zrušiť stupeň utajenia poskytnutých utajovaných skutočností. Zmena alebo zrušenie stupňa utajenia spoločne vyrobených utajovaných skutočností sa uskutoční na základe vzájomného súhlasu zmluvných strán. 

Článok 7

Návštevy

(1) Žiadosti týkajúce sa uskutočnenia návštevy sa zasielajú písomne kompetentnému orgánu zmluvnej strany, v ktorej sa návšteva uskutoční.
(2) Žiadosť o povolenie návštevy musí obsahovať nasledovné informácie: 
a) meno a priezvisko, dátum a miesto narodenia a číslo cestovného dokladu (občianskeho preukazu) návštevníka,

b) štátne občianstvo návštevníka,

c) funkciu návštevníka a názov právnickej osoby, ktorú zastupuje, 

d) potvrdenie o bezpečnostnej previerke návštevníka pre utajované skutočnosti príslušného stupňa utajenia, 

e) účel a predpokladaný dátum návštevy,

f) názvy právnických osôb, ktoré majú byť navštívené.
(3) Zástupcom právnických osôb jednej zmluvnej strany, ktorí navštívia právnické osoby druhej zmluvnej strany, sa udelí prístup k utajovaným skutočnostiam len na základe predchádzajúceho písomného povolenia kompetentného orgánu hostiteľského štátu. Povolenie sa udelí len osobám bezpečnostne prevereným na prístup k utajovaným skutočnostiam príslušného stupňa utajenia.
Článok 8
Porušenie pravidiel vzájomnej ochrany utajovaných skutočností

(1) V prípade porušenia právnych predpisov v oblasti ochrany utajovaných skutočností, v dôsledku ktorého došlo k prezradeniu, alebo strate utajovanej skutočnosti, alebo v prípade, že výskyt uvedených udalostí nie je možné vylúčiť, kompetentný orgán prijímajúcej strany o tom bezodkladne upovedomí kompetentný orgán odovzdávajúcej strany.

(2) Uvedené porušenie ochrany utajovaných skutočností je vyšetrované v súlade s právnymi predpismi zmluvnej strany, kde k porušeniu došlo. Výsledok vyšetrovania sa oznámi kompetentnému orgánu poskytujúcej strany.

(3) Právnické osoby zainteresované do spolupráce týkajúcej sa výmeny utajovaných skutočností musia v kontraktoch špecifikovať opatrenia na vzájomnú ochranu utajovaných skutočností, postupy na hodnotenie a charakter odškodného za škodu spôsobenú prezradením alebo stratou utajovanej skutočnosti.

Článok 9

Náklady
Náklady jednej zmluvnej strany vzniknuté pri realizácii tejto dohody nie sú hradené druhou zmluvnou stranou.

Článok 10

Riešenie sporov

(1) Všetky spory týkajúce sa výkladu alebo aplikovania ustanovení tejto dohody sú riešené rokovaniami medzi zástupcami oboch kompetentných orgánov. 
(2) Počas týchto rokovaní zmluvné strany naďalej plnia svoje záväzky podľa tejto dohody.
Článok 11

Konzultácie

(1) Na zabezpečenie spolupráce pri vykonávaní tejto dohody si kompetentné orgány zmluvných strán navzájom na žiadosť poskytnú konzultácie.

(2) Každá zmluvná strana umožní zástupcom druhej zmluvnej strany stanoveným na základe vzájomného súhlasu vykonať návštevy právnických osôb s cieľom diskutovať o svojich vlastných metódach a prostriedkoch ochrany utajovaných skutočností so zástupcami kompetentného orgánu. Každá zmluvná strana podporí takýchto zástupcov pri zisťovaní, či utajované skutočnosti prenášané druhou zmluvnou stranou sú dostatočne chránené.
Článok 12

Záverečné ustanovenia
(1) Táto dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú.

(2) Táto dohoda nadobudne platnosť prvým dňom druhého mesiaca (2) po doručení neskoršieho písomného oznámenia zmluvných strán o splnení podmienok potrebných ustanovených vnútroštátnymi právnymi predpismi na nadobudnutie jej platnosti.

(3) Túto dohodu možno meniť alebo dopĺňať na základe obojstranného súhlasu zmluvných strán. Zmeny a doplnky budú predkladané v písomnej podobe a diplomatickou cestou a do platnosti vstúpia v súlade s ustanoveniami odseku 2.
(4)  Každá zo zmluvných strán môže ukončiť platnosť dohody písomným oznámením druhej zmluvnej strane. Ukončenie platnosti nadobudne účinnosť šesť mesiacov po jeho doručení. Napriek ukončeniu platnosti dohody zostávajú utajované skutočnosti vymenené alebo vzniknuté v súlade s ňou chránené podľa jej ustanovení, kým poskytujúca strana nezbaví prijímajúcu stranu tohto záväzku.

(5) Dňom nadobudnutia platnosti tejto dohody sa skončí platnosť Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Ukrajiny o vzájomnej ochrane utajovaných skutočností, podpísanej  1. júna 1998 v Bratislave. 
Dané v  ........................dňa ..................., v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom, ukrajinskom a anglickom jazyku. V prípade rozdielnosti výkladu ustanovení tejto dohody  je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku.

Za vládu




  
       Za kabinet ministrov 

Slovenskej republiky





        Ukrajiny
